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Abstract

	 There were several loanwords from Pali and Sanskrit in Thai  

vocabulary. There also were some changes of sounds, meaning, and parts of 

speech. This article aimed to study the parts of speech and word formation 

in Pali and Sanskrit, and parts of speech of the loanwords used in Thai. The 

result revealed that the loanwords from Pali and Sanskrit could be divided into 

3 groups: nouns, verbs and indeclinable words. But most loanwords used in 

Thai were from noun inPali and Sanskrit, i.e., they changed the parts of speech 

from nouns to verbs, adjectives/adverbs, pronouns, or retained as nouns.

Keywords: Pali loanwords, Sanskrit loanwords, Change of Parts of speech, 

loanwords in Thai

การเปลี่ยนแปลงชนิดคำ�จากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตสู่คำ�ยืมภาษาไทย 

The Change of Pali and Sanskrit Loanwords in Thai
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บทคัดย่อ
	 ในภาษาไทยมีการยืมคำ�จากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นจำ�นวนมาก 

โดยมกีารเปลีย่นแปลงทัง้ดา้นเสยีง และความหมาย นอกจากนีแ้ลว้ยงัเปลีย่นแปลงชนดิของ

คำ�ดว้ย บทความนีมุ้ง่ศึกษาชนดิของคำ�และการสร้างคำ�ในภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต และ

ชนดิของคำ�ยมืจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตทีน่ำ�มาใชใ้นภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา่ 

คำ�ในภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตแบง่ไดเ้ปน็สามกลุ่มหลกั ๆ  คอืกลุ่มคำ�นาม กลุ่มคำ�กรยิา 

และกลุม่คำ�ไมแ่จกรปู  แตค่ำ�ทีย่มืมาใชใ้นภาษาไทย มเีฉพาะกลุ่มคำ�นามจากภาษาบาลีและ

ภาษาสนัสกฤต โดยเมือ่นำ�มาใชจ้ะเปลีย่นแปลงชนดิคำ�จากนามเปน็คำ�กรยิา คำ�วิเศษณ ์คำ�

อุทาน คำ�สรรพนาม และคงลักษณะของคำ�นามไว้  

คำ�สำ�คัญ: คำ�ยืมภาษาบาลี, คำ�ยืมภาษาสันสกฤต, การเปลี่ยนแปลงของชนิดคำ�, คำ�ยืมใน

ภาษาไทย

บทนำ�
	 การยมืคำ� เปน็กระบวนการนำ�เอาหนว่ยทางภาษาศาสตรจ์ากระบบภาษาศาสตร์

หนึ่งไปสู่อีกระบบหนึ่งเป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นได้เมื่อสองวัฒนธรรมติดต่อสัมพันธ์ใน

ช่วงเวลาหนึ่ง (Hoffer, 2002: 4) การยืมคำ�จากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง ย่อมมีการ

เปลี่ยนแปลงหลายอย่าง โดยเฉพาะภาษาที่มีความแตกต่างกันมาก ทั้งด้านเสียง ไวยากรณ์ 

ยอ่มจะมกีารปรบัเปลีย่นรปูคำ�นัน้ ๆ  จากภาษาตน้ทางใหเ้ข้ากบัระเบยีบของภาษาปลายทาง 

ยกตวัอยา่งเชน่ คำ�ในภาษาไทยมวีรรณยกุตเ์สมอ เมือ่ยมืคำ�จากภาษาตา่งประเทศเขา้มา แม้

ภาษานั้นจะไม่มีวรรณยุกต์ เมื่อนำ�มาใช้ในภาษาไทยก็จะต้องมีวรรณยุกต์ เช่น shopping 

จากภาษาอังกฤษ เราออกเสียงว่า ช้อปป้ิง (ไม่ว่าจะเขียน ชอปปิง หรือ ช้อปปิ้ง ก็ตาม) 

หรือ computer เราออกเสียง คอมพิ้วเต้อ หรือคอมพิวเต้อ (ไม่ว่าจะเขียนคอมพิวเตอร์ 

หรือ คอมพิวเต้อร์ ก็ตาม) แม้ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซึ่งไม่มีวรรณยุกต์ ก็มีการ

เพิ่มวรรณยุกต์เข้าไป เช่น ศาลา ออกเสียงวรรณยุกต์จัตวาและสามัญตามลำ�ดับ

	 ชนิดของคำ�ก็เช่นกัน เมื่อนำ�คำ�หนึ่ง ๆ เข้ามาใช้ในภาษาไทย ชนิดของคำ�ก็

เปลี่ยนแปลงไปด้วย โดยมีสาเหตุหลายประการ ทั้งนี้ขึ้นกับธรรมชาติของภาษาต้นทางด้วย

	 การยืมคำ�จากภาษาบาลีและสันสกฤตมาสู่ภาษาไทยน้ันพบในเอกสารภาษาไทย

มาช้านาน เอกสารที่เก่าแก่ชิ้นหนึ่งก็คือ ศิลาจารึกหลักที่ 1 ของพ่อขุนรามคำ�แหง ซึ่งมีคำ�
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ภาษาบาลีและสันสกฤตอยู่จำ�นวนหนึ่ง เช่น ศีล, ทาน, ศาสนา, ปราชญ์, พระพุทธรูป (Thai 

Language Institute, 2012: 114) แตใ่นภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต ไมน่ยิมแบง่ชนดิคำ�

ในแบบคำ�นาม คำ�กริยา คำ�วิเศษณ์ คำ�บุพบท ฯลฯ อย่างที่เราคุ้นเคย เพราะคำ�ในภาษาทั้ง

สองนี้อาจเปลี่ยนแปลงชนิดและหน้าที่ได้ง่าย โดยการเพิ่มเสียงเข้ามา เช่น “ปูชา” แปลว่า 

การเคารพ, การบูชา (Williams, 1899: 641) มาจากธาตุ ปูชฺ หมายถึง บูชา, เคารพ เมื่อ

นำ�ไปใช้เป็นกริยาปัจจุบันกาล เป็น ปูชยติ แปลว่า “เขา(คนเดียว)เคารพ” แต่ในภาษาไทย

นำ�มาใช้เป็นคำ�กริยา หมายถึง แสดงความเคารพ (Royal Institute, 2013: 280) อย่างนี้

เป็นต้น การนำ�คำ�จากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยจึงมีชนิดคำ�แตกต่าง

ออกไป เพราะระเบียบทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกันนั่นเอง 

ชนิดของคำ�ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

	 หนว่ยความหมายในภาษาทัง้สองนีแ้ตกตา่งไปจากทีเ่ราคุน้เคยในภาษาไทย เรยีก

ว่าคำ�ก็อาจไม่ตรงนัก ในที่นี้ขอแบ่งตามลำ�ดับจากหน่วยพื้นฐานขึ้นไป

	 1. ธาต ุเปน็หนว่ยความหมายทีเ่ลก็ทีส่ดุอยา่งหนึง่ ไมส่ามารถใชส้ือ่ความหมายได้

โดยตรง จะต้องปรุงแต่งเสียก่อน โดยสามารถนำ�ไปสร้างคำ�ใหม่ได้ดังนี้

		  1.1 กริยาหลัก คือกริยาที่บอกอาการของประธาน เช่น ธาตุ นมฺ แปล

ว่า ไหว้ หรือโน้มลง สร้างเป็นกริยาปัจจุบันกาล เอกพจน์ ว่า นมติ (เขาคนเดียวไหว้) สร้าง

เป็นคำ�นามว่า นม แปลว่า การไหว้ หรือการนอบน้อม ธาตุ จรฺ แปลว่า ไป หรือเคลื่อนที่ 

สร้างเป็นกริยาปัจจุบันกาล เอกพจน์ว่า จรติ (เขาคนเดียวไป) 

		  1.2 กรยิายอ่ย หมายถงึกรยิาทีไ่มไ่ดขึ้น้กบัประธานของประโยค แตเ่ตมิ

ปัจจัยเพื่อบอกลักษณะบางประการของกริยา เช่น คมฺ เติม ต ข้างหลัง ได้คำ�ใหม่ คต หมาย

ถงึไปแลว้ เชน่ สคุต ผูไ้ปดแีลว้, การเตมิ ตวฺา ข้างหลงัธาตบุอกเหตกุารณท์ีก่ำ�ลงักระทำ� หรอื

ทำ�แล้ว เช่น คมฺ เติม ตฺวา เป็น คตฺวา เมื่อทำ�แล้ว 

		  1.3 อาการนาม หรอืนามทีส่รา้งจากธาตุ โดยการเติมปจัจัยขา้งหลงัธาต ุ

เช่น เมื่อเติมปัจจัย อะ ข้างท้าย จรฺ จะได้คำ�นาม จร แปลว่า การไป เติม “อน”  ได้รูป จรณ 

(เปลี่ยน น เป็น ณ เสียก่อน) หมายถึง เท้า ท่าทาง อาการ พฤติกรรม เติม –อิต เป็น จริต 

เป็นคำ�คุณศัพท์หมายถึง (สิ่งที่) ไปแล้ว เป็นคำ�นาม หมายถึง การไป ท่าทาง บุคลิก ฯลฯ

	 ในภาษาไทยไมม่กีารยมืธาตมุาใช้เลย เนือ่งจากต้องผา่นกระบวนการทางไวยากรณ์

เสียก่อนจึงจะทำ�ให้มีความหมายสื่อสารได้ ซึ่งไม่สามารถนำ�มาใช้กับไวยากรณ์ของไทยได้ 
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	 2. กริยา เป็นหน่วยความหมายที่สร้างขึ้นจากธาตุ ดังกล่าวมาแล้วในข้อ 1 อาจ

เทียบไดก้บักรยิาในภาษาองักฤษ ซึง่มหีลายแบบ เชน่ กรยิาเตมิ ing กรยิาเตมิ –ed กรยิาใน

กาล (tense) ต่าง ๆ กริยาในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตก็มีกาลเช่นกัน แบ่งคราว ๆ คือ 

อดีตกาล ปัจจุบันกาล อนาคตกาล นอกจากนี้ยังมีมาลา (mood) ได้แก่ คำ�สั่ง คำ�อ้อนวอน 

คำ�แสดงความปรารถนา (Whitney, 1993: 202) กริยาในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

เปน็รปูท่ีใชเ้ฉพาะกบับรุษุและพจนห์นึง่ ๆ  จงึไมน่ยิมยมืมาใชใ้นภาษาไทย กรยิาทีเ่ราคุน้เคย

เช่น นมามิ (ข้าพเจ้าไหว้) คจฺฉามิ (ข้าพเจ้าไป) โหตุ (ขอให้เขาเป็น, ภาษาสันสกฤตใช้ ภวตุ) 

กริยาทุกตัวจะมีค่าของตัวประธานติดมาด้วย  นมามิ จึงไม่ได้หมายถึงไหว้ ทั่วไป แต่หมาย

ถึง ข้าพเจ้าไหว้ (ถ้าจะหมายถึง “เขาไหว้” ต้องใช้ว่า นมติ) จึงไม่เหมาะที่จะยืมมาใช้ 

	 3. นาม  เป็นคำ�ท่ีสามารถทำ�หน้าท่ีต่าง ๆ ได้ 8 หน้าที่ (8 การก) ตามพจน์ 

(บาลีมี 2 พจน์ สันสกฤตมี 3 พจน์) เช่น ในภาษาสันสกฤต นร เมื่อเป็นประธาน จะมีสาม

รูป ตามพจน์คือ นรสฺ นเรา และนราสฺ ส่วนภาษาบาลีมีสองรูปคือ นโร และนรา ในภาษา

สนัสกฤตเรียกวา่ สปุ ฺหมายถงึคำ�ทีส่ามารถลงวภิกัตทิัง้ 21 รูปได ้ดงัปรากฏในสตูรที ่1.1.71  

แห่งอัษฏาธยายี (Katre, 1989: 28)

ตาราง 1 การแจกรูปคำ�นามในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตคำ�นามเพศชาย 

ลงท้ายเสียงอะ
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ตาราง 2 การแจกรูปคำ�นามในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตคำ�นามเพศกลาง  

ลงท้ายเสียงอะ

	 ด้วยเหตุที่นามและคุณศัพท์สามารถแจกรูปได้เช่นเดียวกัน การแบ่งนามและ

คุณศัพท์ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตจึงไม่ชัดเจน ในที่นี้จึงขอนำ�มารวมเข้าด้วยกัน

	 4. คณุศพัท ์หรอืคณุนาม ในทีน่ีข้อกลา่วถงึคณุศพัทช์นดิทีส่รา้งจากธาต ุเชน่ การ

เติมปัจจัย –ต, -น, -อิต หลังธาตุ เพื่อบอกอดีตกาล หรือกริยาที่ถูกกระทำ� ตัวอย่างเช่น จาก

ธาตุ ชีวฺ หมายถึง ดำ�รงอยู่ มีชีวิตอยู่ เติม –อิต ได้รูปสำ�เร็จเป็น ชีวิต หมายถึง (สิ่งที่, ผู้ที่) มี

ชีวิตแล้ว ธาตุ คมฺ หมายถึง ไป, เติม –ต เป็น คต หมายถึง (สิ่งที่ ผู้ที่) ไปแล้ว ธาตุ นี หมาย

ถึง นำ�ไป นีต หมายถึง (สิ่งที่/ผู้ที่นำ�ไปแล้ว ถูกนำ�ไปแล้ว ) การเติม –อนีย หมายถึง พึง, 

ควร เช่น ปูชนีย ทัศนีย ศันสนีย วันทนีย เป็นต้น

	 5. สรรพนาม สรรพนามในภาษาบาลแีละสนัสกฤต มกีารแจกรปูเช่นเดยีวกบันาม 

แบ่งตามเพศเช่นเดียวกัน เช่น สสฺ (โส), ตทฺ, สา หมายถึง เขา. อหํ (ฉัน) ตฺวํ (ท่าน)  

	 6. ศพัทท์ีไ่มแ่จกรปู แตเ่ปน็คำ�อสิระ คำ�เหลา่นีพ้บไดไ้มน่อ้ยในภาษาบาลแีละภาษา

สันสกฤต มักจะใช้บอกเวลา สถานที่ และเป็นคำ�เชื่อม เช่น อทฺย (สันสกฤต) อชฺช (บาลี) 

หมายถึง วันนี้, อิห ที่นี่, อิติ ว่า, จ และ, ตุ แต่, มา อย่า/ไม่, ตถา ฉันนั้น, ยถา ฉันใด ฯลฯ 
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คำ�เหล่านี้ไม่มีการเปลี่ยนรูป แต่ก็พบได้น้อยในภาษาไทย 

	 7. หน่วยเสียงอื่น ๆ  ที่ไม่ใช้คำ�อิสระ ได้แก่ ปัจจัย และภักติต่าง ๆ  ไม่นิยมนำ�มาใช้

ในภาษาไทย เช่น อุป- นิสฺ- อว- อป- อธิ- อติ-, -วตฺ, -ย, -อิก ฯลฯ แต่อาจนำ�มาสร้างคำ�ใหม่

ตามหลักภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เช่น โทรทัศน์ (แผลงจาก ทุสฺทุรฺ) นิรภัย (นิรฺ และ 

ภย) 

การยืมคำ�จากภาษาบาลีและสันสกฤต

	 คำ�ยืมในภาษาไทยจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ส่วนใหญ่เป็นคำ�นาม โดยมี

การยืม 2 รูปแบบ คือ

	 1. ยืมคำ�รูปเดิม ก่อนที่จะเปลี่ยนเสียง เช่น นร เป็นรูปเดิม อาจมีการเปลี่ยนเสียง

ท้ายหลายแบบ เช่น นรสฺส (บาลี) นรสฺย (สันสกฤต) หมายถึง คนหนึ่งคน (ทำ�หน้าที่แสดง

ความเป็นเจ้าของ), นโร (บาลี) นรสฺ(สันสกฤต) หมายถึง คนหนึ่งคน (ทำ�หน้าที่ประธาน) แต่

เราไม่นิยมยืมรูปนโร นรสฺ ฯลฯ มาใช้ นิยมใช้รูปเดิม คือ นร (อาจนำ�มาแผลงเป็น นรา คือ

ยืดเสียงสระอะเป็นสระอา ซึ่งพบได้มาก)

	 2. ยมืคำ�ทีเ่ปลีย่นรปูแลว้ สว่นใหญจ่ะใชร้ปูทีแ่จกรปูในตำ�แหนง่ประธานเอกพจน ์

เช่น ปิตฺฤ (ภาษาสันสกฤต) ปิตุ (ภาษาบาลี) เป็นรูปเดิม เมื่อแจกประธานเอกพจน์ ได้ ปิตา 

(เหมือนกันทั้งสองภาษา) เรายืมคำ�ว่า ปิตา มาแผลงเป็นบิดา แต่ไม่ได้ยืมคำ�ว่า ปิตฤ หรือ 

ปิตุ มาใช้ (คำ�ว่า ปิตุฆาต เป็นการยืมรูปสมาสแล้วมาใช้) คำ�อื่น ๆ เช่น สฺวามินฺ เป็นรูปเดิม

ในภาษาสันสกฤต เมื่อยืมมาใช้ จะใช้รูปประธานเอกจพน์ คือ สวามี (จาก สฺวามี). ภาคินฺ 

เป็นรูปเดิม ประธานเอกพจน์คือ ภาคี ซึ่งเรายืมรูปนี้มาใช้ คำ�ที่มีรูป –อินฺ(เติมหลังคำ�นาม 

หมายถึง มี..) เหล่านี้มีหลายคำ� เช่น สฺวามินฺ, โยธินฺ โภคินฺ ภาคินฺ ปกฺษินฺ สุขินฺ ภูมินฺ  ฯลฯ 

โดยใช้รูปแจกแล้ว เป็น สวามี โยธี โภคี ภาคี ปักษี สุขี ภูมี

	 คำ�นามเพศกลาง ที่มีรูปประธานเอกพจน์ลงท้าย อํ หรือ อมฺ บางครั้งก็มีการยืม

มาใช้ในภาษาไทย โดยรับเอาคำ�ที่แจกแล้วนั้นมาใช้ เช่น อนิจจัง (อนิจฺจํ, รูปเดิม อนิจฺจ),  

สุขัง (สุขํ, รูปเดิม สุข),  พลัง (พลํ, รูปเดิม พล), เอวัง (เอวํ, รูปเดิม เอว)

	 นอกจากนี้ยังอาจใช้รูปแจกในวิภักติอื่น จากที่ปรากฏในข้อความ (คาถา หรือบท

สวด) ที่คุ้นเคย เช่น อนิจฺจา จากบทสวดบังสุกลที่มีข้อความตอนหนึ่งว่า “อนิจฺจา วต สํขา

รา” (สังขารทั้งหลายไม่เที่ยงหนอ) ในที่นี้ อนิจฺจา เป็นคุณศัพท์ของประธาน พหูพจน์
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ชนิดคำ�ยืมในภาษาไทย

	 1. คำ�นามเป็นคำ�ยืมจากคำ�นามในภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี พบได้มาก เช่น 

นร (นร) ราช (ราช) กษัตริย์ (กฺษตฺริย) ศิษย์ (ศิษฺย) อาจารย์ (อาจารฺย) นที (นที) วารี (วาริ) 

คีรี (คิริ) กรรม (กรฺมนฺ) ธรรม (ธรฺม) เกษตร (กฺเษตฺร) คำ�นามเหล่านี้ส่วนใหญ่ปรากฏรูปเดิม

ที่ยังไม่ได้แจกรูป ส่วนที่แจกรูปมักจะเป็นรูปประธานเอกพจน์ บางคำ�อาจมีหลายรูป เช่น 

ปักษี (รูปแจกแล้ว) ปักษิน (รูปยังไม่แจก) นอกจากนี้ยังใช้เป็นคำ�ลักษณนามได้อีกด้วย เช่น

ภาพ รูป ผล ตน  

	 2. คำ�สรรพนาม เป็นคำ�ยืมจากคำ�นาม พบน้อยมากในภาษาไทย เช่น อาตมา 

(อาตฺมา) อาตมาภาพ (อาตฺมา ภาว) รูป (รูป) ล้วนเป็นสรรพนามที่พระภิกษุใช้แทนตนเอง 

มาจากคำ�นามในภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี 

	 3. คำ�วิเศษณ ์เปน็คำ�ยมืจากคำ�นาม และคณุศพัทใ์นภาษาสนัสกฤตและภาษาบาล ี

เช่น ครุ (ครุ) ลหุ (ลหุ) มหันต์ (มหตฺ) วิเศษณ์ (วิเศษณ) บาป (ปาป) พาล (พาล) 	

	 ในภาษาไทยน่าจะมีคำ�ยืมจากคุณศัพท์มากพอ ๆ กับคำ�นาม แต่นำ�มาใช้เป็นทั้ง

นามและกริยา เช่น ชีวิต หมายถึง (สิ่งที่) มีชีวิต แต่ในภาษาไทยหมายถึง สิ่ง ความเป็น การ

ที่ไม่ตาย คำ�ว่า ทาน (ทา-น) หมายถึง (สิ่งที่)ให้  ในภาษาไทยหมายถึง การให้ สิ่งที่ให้ไป 

(Royal Institute, 2013: 565) เป็นคำ�นาม ไม่ใช่คำ�วิเศษณ์

	 4. คำ�กริยา มักเป็นคำ�ยืมจากคำ�นาม โดยเฉพาะคำ�นามชนิดที่สร้างจากธาตุ หรือ

ที่เรียกว่านามกิตต์ เช่น จรฺ เติมปัจจัย อะ เป็น จร หมายถึงการไป แต่ในภาษาไทยนำ�มา

ใช้เป็นกริยา หมายถึง ไปหรือเท่ียวไป ไม่ใช่อาการนามที่หมายถึงการไป. อย่างไรก็ตาม  

ยังมีคำ�กริยาที่ยืมมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตสองคำ� คือ 1) อเปหิ ในภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตใช้ตรงกัน เป็นคำ�สั่ง หมายถึง ท่านจงไป หรือจงหลีกไป นำ�มาให้เป็น 

กริยาทั่วไป เช่น เขาถูกอเปหิออกจากกลุ่ม คำ�นี้เขียน “อัปเปหิ” ก็มี (Royal Institute, 

2013: 1373) 2) อโหสิ ในภาษาบาลีหมายถึง เขาเป็นแล้ว ในภาษาไทย หมายถึง เลิกแล้ว

ต่อกัน, ยกโทษให้ (Royal Institute, 2013: 1383)

	 5. คำ�อทุาน แมค้ำ�อุทานทีเ่ปน็คำ�ยมื ก็มาจากคำ�นามในภาษาสันสกฤต เชน่ พทุโธ่ 

(พุทฺโธ รูปเดิม พุทฺธ) เป็นคำ�นาม หมายถึงพระพุทธเจ้า โดยอาจแผลงรูปได้อีกมาก เช่น โธ่ 

ปะโถ่ ฯลฯ ส่วนคำ�ว่าอนิจจา มาจากคุณนาม อนิจฺจ ในภาษาบาลี หมายถึง ไม่เที่ยงน่าจะ
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มาจากคาถา อนิจฺจา วตสงฺขาราฯ ดังกล่าวมาแล้วข้างต้น

บทสรุป 

	 คำ�ยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเมื่อนำ�มาใช้ในภาษาไทยล้วนแต่เป็นคำ�นาม 

(ทั้งนามนาม และคุณนาม) ครั้นเม่ือนำ�มาใช้แล้ว ก็ไม่ได้ยึดถือชนิดคำ�ตามภาษาเดิม แต่

ปรบัไปตามความหมายและหนา้ทีข่องคำ�ทีใ่ช ้กระจายไปหลายหนา้ที ่ไดแ้ก ่นาม สรรพนาม 

วิเศษณ์ กริยา และอุทาน ชนิดคำ�อื่น ๆ ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตนั้นไม่มีการยืมเข้า

มาใชเ้ลย อาจจะเปน็เพราะคำ�นามมคีวามหมายท่ีชดัเจน โดยเฉพาะเพือ่ใชบ้อกความหมาย

ในด้านศาสนาหรือวรรณคดีที่มีบริบทของอินเดีย ซึ่งไม่อาจใช้คำ�ที่มีอยู่ในภาษาไทยได้
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